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OCOBJIMBOCTI AKTYAJIBAII POJII
JIPYT-ITIPHEMHHH CITIBPO3MOBHHK
Y CUTYAITI «<BECIIA PY3IB»

P. Mycaesa (Xapkis)

VY cTarTi ZOCTIMKEHO aKTyai3awiio porl JIPYT-IIPUEMHUM CIIIBPO3MOBHUK, O (JOPMYE B MEIKAX KOOIICPATHUB-
HOI KOMYHIKaTUBHOI cutyarii «becina apy3iBy» (aTuHmi METaKOMYHIKATUBHIH PI3HOBH («CBITCHKA OSC11a» ), CIIpsi-
MOBAHHU Ha CITUTHHE B3aEMOTIPHEMHS IIPOBEACHHS YaCy Ta I ATPUMAHHS/3MILIHCHHS APYXKHIX B3aeMuH. J[oBeacHO,
110 3a 30DKHOCTI KOMYHIKATUBHOT MCTH (DATHHOI METAKOMYHIKATUBHOL APYKHBOI PO3MOBH 3 IHIUMU THITAMU «CBITCHKOL
Oeciamy, 1l TeMaTHYHUH PErepTyap Ma€e MCBHY CrICLM(IKY: BiH MEPEBAKHO TOPKAETHCI 0COOUCTICHOI chepu. Yera-
HOBJICHO TAKOXK, [0 POJIb JIPYT-IIPUEMHUN CIIBPO3MOBHUK Peaji3yeThCs sIK aAPSCAHTHA Ta aAPSCaTHa aKLIOHAIb-
HUM Ta 3MIIIAaHUM (aKLIOHATEHO-HOMIHATHBHKM ) CIIOCOOaMH.

Kimouosi ¢jioBa: xooreparvBHa KOMyHIKaTUBHA cuTyawist «beciga mpy3iB», KOMyHIKATUBHA METa, POJIb JIPYI-
IIPUEMHUI CTITBPO3MOBHHK, «CBITChKa Oeciay, crocid peamisarili, TEeMaTHIHHE periepTyap, paTiaHuil MeTakoMy-
HIKATUBHUI PISHOBH,

MycaeBa P. Oco0eHHOCTH AKRTYAIM3AIANA POJIH JIPYT-IIPHSITHBI COBECENHUK B curtyannn «becena apy-
3ei». B crarpe uccaeoBaHa akTyanu3anus POty JPYT-IIPHSITHBIA COBECEJHUK, KOTOPast (JOPMHUPYET B PAMKAX KOO-
[ICPaTUBHOM KOMMY HUKATHBHOM cutyarvu «becena apysein» paruueckyro METaKOMMYHUKATHBHYIO Pa3HOBHIHOCTD
(«cBeTckas Oecenay), HaMPaBICHHYIO Ha COBMECTHOE B3aMMOTIPHATHOS BPEMAIIPOBOXKICHHUE M COXpaHEHHE / VK-
PEIUICHHE APYKECKUX OTHOIICHUH. JI0Ka3aHO, YTO Py COBIMANCHUHA KOMMYHHUKATHBHOM LGN (PATUHMECKOTO METa-
KOMMYHHKATHBHOTO IPYKECKOTO Pa3roBopa ¢ APyTMMU THIIAMU «CBETCKOM OSCEIBbDy, €¢ TEMAaTHMECKHN PEIICpTyap
HMMCECT OIPSACIICHHYIO CIICLIM(UKY: OH B OCHOBHOM KacaeTCs JIMMHOCTHOM C(hephl. YCTAHOBIICHO TAKKE, YTO POITh
JIPYT-TIPUATHBIN COBECEJTHYK, PEaTU3yeTCs KaK apeCaHTHAS U apecaTHas aKIMOHATBHBIM U CMEIIAHHBIM (aKIHO-
HaJIbHO-HOMHHATHBHBIM ) CIIOCO0AMHU.

Kinrouesbie cjioBa: pons JPYT-TIPUSATHEIN COBECEHVK, KOOTICPATHBHAS KOMMYHHUKaTHBHas cutyarms «becena
Opy3ei, haruueckas METaKOMMYHHUKATHBHAS Pa3HOBUAHOCTE / «CBeTcKast Oecenay, KOMMYHHUKATUBHAS LICIb, TC-
MaTHICCKHUH perepryap, Criocod peaTu3arum.

Musaeva R. The peculiarities of actualization of the role FRIEND-GOOD comPANY in the situation “Talk of
Friends”. The article studies the actualization of the role FRIEND-GOOD coMPANY forming within the boundaries of
cooperative communicative situation “Talk of Friends™ a phatic metacommunicative variation (“small talk™) aimed
at pleasantly passing away the time together as well as maintaining / strengthening friendly relations. The research
has proved that the communicative aim of phatic metacommunicative talk of friends coincides with that of other
types of “small talk”, while its thematic repertoire has specific characteristic features, mainly concerning the
private sphere. The study has also shown that the role FRIEND-GOOD compaNy is realised as speaker’s and addressee’s
one in actional and mixed (actional/nominative) ways.

Key words: communicative aim, cooperative communicative situation “Talk of Friends™, phatic
metacommunicative variation, role FRIEND-GOOD COMPANY, ““small talk”, thematic repertoire, way of realization.

AKTyanbHHUM AJII CyYacHOI TIHI'BICTHKH € BIPO-  IPHU LBOMY BiAIrPae v HbOMY BaXKJIUBY POTb, BUCTYIIA-
BaPKCHHS MPUHLIUIY CKOJOTI3MY, SIKHH CTAHOBHTH  FOYHM OPTaHIYHOI KIITHHKOIO XUTTA V LIIOMY» [Tam
CYYACHY QJITCPHATUBY aHTPOMOLICHTpU3MY |7, ¢. 86]:  camo]. ¥ 1poMy 3B 83Ky AUCKYPCOJNOTIUHI CTYAii —
«3TIAHO 3 IPUHIIUIIOM SKOJIOTI3MY, JIFOMHA HE BOJIOAIE  PO3MIIL] BEpOamiz0BaHOl PO3yMOBO-KOMYHIKATHBHOI
MPIOPUTETOM CTOCOBHO CEPEAOBHIIA il ICHYBAHHS, alle  B3A€EMOAIE — CNIJ TIYMAUUTH K aHANI3 B3a€EMHOTO
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BILIMBY B CKOCHCTEMI «IHIUBIT — COLIATBHUIA CBIT» [ 17,
¢. 141], ockiapku «y mianosi 3 KOXKHOK PEILTIKOO BiAOY-
BAETHCA 3MIHA KOHTCKCTY W YTBOPIOKOTELCS HOBI CMIC-
aw» |21, ¢. 24], «nsaxoM AUCKYPCHBHUX J1H CTBOPIO-
IOThCS 1 BIATBOPIOOTHCS COLIATbHI IHCTUTYTH 1 KYITb-
TYPHI CXEMH, CHUCTEMH LIHHOCTEH, (POPMYIOTHCS
JIOACHKI CYCIUTBCTBA 1 COLIANIbHI ACICKTH O0COOMC-
tocTi» |3, ¢. 41]. CouianpHi aCHEKTH OCOOUCTOCTI, 10
MPOSBILIIOTBCS Y PO3YMOBO-KOMYHIKATHBHIH B3a€MO-
Jii, HEPO3PHBHO OB S3aHi 3 1HAUBIAYATBHO-OCOOHCTIC-
HUMH YHHHHKAMH, TOMY [0 MOBA BH3HAHA TAKHM
PI3HOBHIOM THOACHKOI IOBEATHKH, IO SBISE COOOKO O
HOYACHO MCUXONIOTTYHUH (61070r4HNN) daKT — IposiB
JIOICHKOTO OPraHi3My # COLIONOTIYHUM (haKT — TAKUH
MPOSIB, SKHH 3aJICKUThH B CYMICHOTO KHUTTS LIBOTO
oprasisamy 3 iHIIUMHU B yMOBax B3aemoxii [19, ¢. 17].

Hagezaeni monoxeHHs 6e3m0cepeHbO CTOCYEOTh-
Csl HAIOTO JOCTIIKEeHHS, ¥ (POKycl sikoro nepedysae
cneun(ika axryamizamii ponl cy0 ekTa B KOMYHIKa-
TUBHIM curyaiii «becina qpy3is».

HpvxOa sBnse cOO0K BAXKITUBY CKIAJ0BY IPUBAT-
HOT'O SKUTTS JIFQAUHH, 10 CKCTCPIOPUBYETHCS Y BepOaITh-
HOMY CHLUIKYBaHHI, 30KpEMa B KOMYHIKATHBHIA CHTYALi
«becina apyziey» [9]. CoraapHuil 10CBI IHAWBIAA OXOTI-
JIFO€ 3HAHHA MPO «KOACKC ApYKOm» [13], mo perymroe
MTOBE/IHKY OCOOM Ta BIUTMBAE HA TIOTCHIA POJICH, SIKI
aKTyami3yloThes B 1iH curyauii. [pore, peryasaumis He
O3HAua€ ACTCPMIHALIL 3BAXKAFOUH HA CYCHIIBHO CXBa-
TIOBAHI OPIEHTHPH JiSUTBHOCTI, 1HI¥B1 1 pOOUTH CBIi BUOIp
LI0I0 CJTyBaHHS HUM a00 HEXTYBAHHAM HUMH. Bifmo-
BIJHO JIO IBOT'0 BHOOPY BUOKPEMITFOIOTHCSI OCHOBHI Pi3-
HOBUJIH KOMYHIKATHBHOI CUTYaLIii — KOOTIEPATHBHA/KOH-
daikronedesneuna «beciga apysisy [8]. Ipumyckaro-
YU MOXKIHBICTB MOJAJBINOI ACBEPCHDIKALI IIHX PI3HO-
BHIB, Y HAIIOMY JOCIIKCHH1 MM BUXOIUMO 13 IPHITY-
LICHHS, IO CaMe aKTyaji3oBaHa poib (abo JACKiIbKA
poneli) BU3HAYAr0Th ICBHUH PI3HOBUA KOMYHIKATUBHOI
curyauii «becina apy3ie».

MeToto wi€i cTaTTi € BUBYCHHS CICLU(IKH aKTya-
mizamii poni JPYT-TIPUEMHUHN CIIBPO3MOBHHK.

HocsraenHsst miei Metu nepeadadae 3AIHCHCHHS
JCKITBKOX KPOKIB, a caMe: 3” ICYBaHHS CYTi POI JIPYT-
IIPUEMHUH CIIIBPO3MOBHUK; BHUSBICHHS PI3HOBUAY
KOMYHIKAaTUBHOI CHUTYalli, YTBOPIOBAHOTO NLIIXOM
aKTyasi3ali iei poi Ta BCTAHOBJICHHS MOBJICHHEBUX
0COOMBOCTEH i peasizartii.

Pose JIPYT-IIPUEMHUI CITIBPOMOBHUK 3a(ikcoBa-
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Ha B XOJi aHaTi3y (GaKTUIHOrO Marepiany A0CTIIKEeH-
HS1 — 3pa3KiB CNLTKYBAHHS AaHITIOMOBHUX KOMYHIKAHTIB
(repoiB irpoBHX KIHOTBOPIB), SIKi MOB’ SI3aH1 APYKHIMU
B3aemuHamu. Cepe [UX 3pa3KiB HASBHI HE JIUIIC TAKI,
JI¢ IHAMBI A OOTOBOPIOIOTH CBOO MISUTBHICTD 3 METOIO
BHPILICHHS CYTTEBHX, 3 IXHBOTO MOTTIS Y, MPAKTHYHUX
YH AYXOBHHX NPOOIEM, ane i Taki, Jc YYACHHKH B3ae-
MOIi CILTKYIOThCS, HE MAKOYH TAKUX LIUICH, THINC 3a-
paay B3a€MHOIO NMPHEMHOTO MPOBCICHHS Yacy Ta
3MIILTHEHHS MIXKOCOOHCTICHOI rapMoHii. B ocranHbBOMY
BHIIAJKY BBXKAEMO 32 AOLITBHE BECTH MOBY IPO aK-
Tyani3auio poii JPYT-TIPUEMHUIN CIIIBPO3MOBHHK.
ToGTo, cyTh 11i€i posi BOAYAEMO B KOMYHIKATHBHIN METI
(CITiIbHE B3aEMONPHEMHE MPOBSACHHS Yacy).

3asHa4ucHa METa B TCPMIHAX JTIHI'BICTHYHOTO aHa-
T3y KOPECTIOHAYVE 3 hamuunoro / HaTHIHO-METAKO-
MYHIKaTHBHOKO (DYHKIIIEO.

Veeaeuuii B HaykoBuii 00ir b. ManiHOBChKUM
TEpMiH «(paTHUYHE CHIIKYBAHHI» O3HAYAE MIAJOTH,
Oeciau, o CKEPOBAHI HA CTBOPEHHS CIUTBHUX Y3 UL~
XOM HOPOKHBOTO 00MIHY crioBami |12, ¢. 386], mpu-
YoMy, Ha AYMKY aBTopa, came v darnuHid GyHKIil
3HAXOOUTh CBIH MPOSB OCHOBHE MPU3HAYCHHSA MOBH,
MpHU3HAYCHHA OyTH 3aCOO0M CIITKYBAaHHSA, 3aTyYaTH
JI0 IpreMHOI aTMOCc(hepH BBIWIMBOI MOBIICHHEBOI B3ae-
MOJii, CTBOPIOBATH OPYMCHI 36’43KU HE TCPECTiay-
IOYU NPH LbOMY METH Iepenadi AYMOK, iael, iHdop-
MaTtuBHHX noBigomieHb [20, ¢. 151-152] (Buaineno
MHOWO, — P. Mycaesa).

V 1ol camMuil 4ac, 1€ BU3HAYCHHS, SKC LILIKOM
BIAMOBIAA€E aKTyami3awii poji JIPYT-NTPHEMHUHN CTIIBPO3-
MOBHHK, JONOBHIOETHCS TAYMAYCHHAM (HaKTHIHOT
(VHKLI K Takoi, IO CKEPOBAHA HA BUKOPHCTAHHS
MOBHHX 3aC0O01B TS TOYATKY, TATPUMKH, 3aBSPIICH-
Hs crinkyBadus [18, ¢. 330]. Ioginsrouu wro TOUKY
30pY, ABTOPH BUCIIOBIFOKOTH AYMKY, 0 (harmuuna (Me-
TaMoBIeHHEBA [1, ¢. 5], koHTakTHA [16], KOHTAaKTO-
BCTAHOBIIOKOYA [4] TowI0), QYHKIIS OXOILIIE TaKi
PI3HOBHIM SIK «BKIIOUCHHS/TICPECKITIOUCHHS YBAard a-
pecaTa Ha OBLAOMIICHHS, I ATPUMAHHS HA HATICKHO-
MY pIBHI YBard aapecara B epiof rnepenadi moei1om-
JICHHA 1, HAPCIUTI, HA PO3MHUKAHHS MOBJICHHEBOTO KOH-
takty» [11, ¢. 52-55], a Takox, mo g QyHKLIA Mae
MiATTOPSAKOBAHUN CTATYC CTOCOBHO 1HIIMX (PYHKIIIH
MOBH, OCKITEKH OCHOBHUMH € Ti, [0 HAJICXKATh KOMY-
Hikawii, Toai sSx patnuaHa GyHKIIA HATSKUTD 10 che-
pH MeTakoMyHikaii [6, ¢. 79].
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BaxuBuM A HAIMOro JOCTIIPKEHHS € TAKOXK TOH
JoBeAcHUH (akT, mo (paruuHa METAKOMYHIKAIIS
BTLTIOEThCA Y aTHIHOMY METATUCKYPCI, SKAH OXOT-
JIO€ VKITIOUYCHUI Ta aBTOHOMHHH THITH, A¢ OCTAHHIN
MOCTAE K MOBIICHHEBA MOJI PUTYATI30BaHOI (HOPMH,
KOTPIl XapaKTepHl CAaMOLIHHICTh, YIIOPSAKOBAHICTD,
mepesara coliaabHO-PEryIITUBHOI iH(opMarii, Tema-
TUYHA 33JaHICTh, 3MarajbHICTh, ITPOBHH 1 €CTCTHY-
Huii komnoneHTH [6, ¢. 12-13]. Lla putypanmizoBana
MoJis fABIsIE COOOK «CBITCBKY Oeciny» («small
talk») — »xaHp HenpsaMoi koMyHikaii [2; 3], B3aeMo-
MPUEMHY PO3MOBY Ha 3arajibHi TEMH, KA Hi 0 YOr0
dbopmaabHO HE 3000B’I3Y€ TA MAE HA METI MPOBECTH
4ac 13 CIiBPO3MOBHHKOM, 3ATHIIAOYHCE 13 HUM Y BEP-
OanpHOMY KOHTAKTI [14, ¢. 13] (mopiB. «11et MOBJICH-
HEBUH JKaHP HE MA€ BU3HAUCHHUX MPAKTHIHUX LICH,
OJHAK Ma€ ABl KOMYHIKATHBHI MCTHU. CIILIKYBAHHS 32~
paau CIiIKYBaHHS Ta MATPUMAHHS B3aeMuu» [10]).

OCKIIBKH, K CBIAYATH HABCIACHI TTOIOMKCHHS, AK-
TyaJi3aiis pojl JAPYT-IPUEMHUU CIITBPO3MOBHUK KO-
PECIOHAYE caMe 13 aBTOHOMHHM THIIOM (DaTHIHOro
METAIUCKYPCY, 30KPEMA, 13 «CBITCHKOK OCCII0MON,
POBTISTHEMO ACTANBHILIE ACIKI XapaKTEPUCTHKH
OCTaHHbBOI IMiJ KYTOM 30py MOCTABICHUX 3aBIaHb.

Io-nepuie, BUCTOBIIOETBCS AYMKA, IO «CBITCHKA
oeciza» («small talk») y mimoMy BHKIIOUAE MIXKOCO-
OucTICHY OMTU3BKICT, ii IIHHICHUH OPIEHTHPOM € KOH-
LENT «Privacy», ToOTO HACTHCS MPO OCOOUCTICHY aB-
TOHOMIO, 2 MIJKOCOOHCTICHI CTOCYHKH B IIPOLIECT TAKOT
PO3MOBH 3aTTUIIAIOTHC HEHTPATbHUMH, HE TOIMIIY-
I0ThCS ¥ HE moripmyroTtecs [15, ¢. 14].

BiacyTHicTh MiXOCOOHCTICHOI OTU3BKOCTI, HA HALI
TOTVISIT, MAE MICIIC, KOJTH KOMYHIKAHTH MAJIO3HAMOMI MIXK
c0o60t0, 200 nepeOyBaroTh B OMIIIIHHIX CTOCYHKAX, TOAI
3HAYHA COLUAIbHA JUCTAHIUS JIHCHO BUKIIFOUAE MOXK-
JHUBICTH CYTTEBOTO 30MKCHHS. Y TOU CaMuUii 4ac, M
KOMVHIKAHTaMH, SIKi IEpeOyBaIOTh V APYKHIX B3a€MH-
Hax, 11 AUCTAHLIIS € KOPOTKOO, MPOTE KOHLICTIT «Privacy»
TaK CaMO BHKOHYE OPIEHTYBAIBHY POjb, 3AM00Iraoun
HaaMipHoMy 36mmkenH 0. Llono 3min MixkocobucTic-
HUX CTOCYHKIB, CJIII YKA3ATH, 10, HA HALI OIS, B3AE-
MUHH 3QTHIIAIOTHCS HE «HCHUTPATbHUMH », & TOUHIIIE
CKa3aTy «HE3MIHHUMIY (TaKUMH, K1 OyImd 10 wiei po3-
MOBH). 3a HAIBHOCTI TTO3UTHBHO ITO3HAYCHHX OTU3bKHX
B3a€MHH, IO MOB A3VIOTh APY3iB, MOXKHA CTBEPIKY-
BAaTH, IO Il B3AEMHHH 3THINAIOTHCS MO3HTHBHUMHU
Ta Onmu3bKUMH, a00 JK HABITH 3MILTHIOIOTHCS.

[Tpumipom, v HacTYmHOMY parMeHTi Apy3i BEXYTh
«CBITCBKY Oeciay»: JIyr He Mae HAa METI MOBIAIOMUTH
Auany, 10 BiH OWHO Oa4uB HOro HAPCUCHY, a XOUC
MPOCTO 3pOOUTH MPUEMHE APYIOBi, TOH V BIAIOBLAb
JKapTye (IrpOBHIA KOMITOHEHT):

(1)- Hey, Alan, I was just talking to Cassie. Shes an
amazing woman.

— Oh, thank you for saying that. She is an amazing

woman.

— 1 find her much better than your wives.

— Aw. Thats sweet (The Hangover Part I1I)

Hiasor, dhparMeHT sikoro HaBeaeHuH y mpukiaz (1),
€, TAKHM YHHOM, 3pa3KoM (PaTHIHOI METAaKOMYHIKALIi,
«cBITChKOKO Oecinoo» («small talky), mo crpuste 30e-
PEHKCHHIO ¥ 3MIITHEHHIO CTOCYHKIB MI?K JPY3SMH.

VY iHmomy QparmMeHTi Apy3i 0OTOBOPIOIOTH CBOI
B3aEMHHH 3 «KOIHIIHIMI»:

(2)Jack: Are you friends with all your exes?

Marion: I'm friends with some of my ex.

1 mean you know, most of them.

I mean this guy s are really wonderful, writer, poet.

Jack: French poet.

Marion: You not friend with any of your exes?

Jack: No.

Marion: Really?

Jack: No,

Marion: I didn't know that about you.

Jack: When it was over, was over (2 Days in Paris).

Lls Gecina He € aOCOMOTHO HEIH(GOPMATHBHOIO,
OCKITBKH KOJKCH KOMYHIKAHT MI3HAETHCS MIOCh HOBE
npo inmworo (I didnt know that about you). YTim,
151 00CTAaBHHA HE 3MIHIOE TPAKTYBAaHHS HABCACHOTO
3pas3Ky APYKHBOTO CHUIKYBAHHS SK (haTUIHO METa-
KOMYHIKaTHUBHOTO, OCKITBKH YKA3YIOTh, [0 B ICBHUX
KOHTEKCTaX 1 CHTYAL[SIX, 30KPeMa, B «CBITCHKIH OeCi-
J1», BiAOYBAEThCS KOHLICNTYAIbHA IHTErPaLis pPi3HUX
BHIB 1HpOpMAaLi, YHACTIZOK YOro MOXKYTh 30epira-
THCS OKpeMi He daThyHI («KOTHITUBHO 3HAUVINI) eTe-
MeHTH [6, ¢. 82]. ¥V Toit camuii yac, iHhoOpMaTHUBHI
CIICMCHTH B LIbOMY [1a/1031 HAJICKATh 0 MPUBATHOI,
HaBiTh IHTUMHOI chepu inauBiais. Lle 3acBiquye, mo
HAsBHA MIXKOCOOHCTICHA OTM3bKICTh B IIPOLIECI CITLIKY-
BaHHSI HE JTUIIE MPOSBIETHCS, & H MOTTUOTIOETHCS.

BuknaaeHe nae miactaBu CTBEPAKYBATH, IO AKTY-
amizatis poJl JAPYT-IIPUEMHUH CIIBPO3MOBHHUK YTBO-
PIOE B paMKax KOOIECPATUBHOI KOMYHIKATUBHOI CHTY-
amii «beciam Apy3iB» Takud pi3HOBHJ AK (aTHUHA
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METaKOMYHIKaTHBHA, TOOTO «CBITChKA Oecigay («small

talk»), o cripusie 30€peKCHHIO/3MILIHCHHO TO3UTHB-

HUX OTU3bKHUX CTOCYHKIB MK KOMYHIKAHTAMH.
IHo-Opyee, «cBiTchka Oeciza» (“small talk™) sk

JIHrBOKYIBTYPHHUH ()eHOMCEH, crietnBiaHAN A1 aHITIO-

MOBHOI criibHOTH [ 14, 10 Ta iH.] XapaKTePU3YETHCS

MEBHUM TEMATHYHUM PEIECPTYAPOM, IO OXOTLIIOE:

- chepy CniIbHUX 3HAHOMUX (HOBHHH PO POTUMIB,
JPy3iB, 3HAHOMUX, IUTITKH TOIIO);

- cdepa HOBHH (CBITCbKI HOBUHH, HOBHHH CIIOPTY);

- cepa (Mopanb 1 BuxoBaHH:1) (IIOBOKCHHS TOPOC-
JUX 1 JITCH, BUXOBAHHA ),

- cbepa muctenrea (mpobacMaTUKa TeaTpy, JKUBO-
MTUCY, MY3HKH, TITCPATypH);

- chepa «arpupoga» (PO3MOBH MPO MOTroLy, OOrOBO-
peHHs nanamadry, KIiMary);

- cdepa «3axOMICHHA» (CIOPT, MOTIOBAHHS, TOAO0-
poxi) [6, ¢. 142].

[Tpn upomy, 10 TabyHOBaHUX IS «CBITCBHKOI OeCi-

JIWD» ABTOP BIJHOCHTB Cepy MOTITHKH, pedirii, piHaHCIB.
AHami3 TeMaTuKy «CBITCHKOI Oeciauy» (“small talk™)

4K (aTHIHO-METAKOMYHIKATHBHOTO KOOIIEPATHBHOTO

pi3HOBHIY KOMYHIKaTHBHOI cutyauii «beciga Apy3iBy»
3aCBIOYMB, IO BOHA € HAOaraTo BY)KUOK. 30KpeMa,
3arajpHi TeMH (MECTCLTBO, MPUPOJIA, CIIOPT, CBITCHKI

HOBHHH) aKTUIHO HE 00roBOprOTHCA. HaTomicTs,

MPEAMETOM PO3MOBH CTa€ ocodbucmicHa chepa,

a caMe OOTOBOPIOIOTHCS TaKi TEMH:
®  (CHUIbHE MHUHYJICY;

(3)— Remember when I got stoned for the first time?
— When we went to the natural history museum?
— [ remember you freaking out.

— Yeah.

— And you had to make me dance and make me
feel better?

— And you did the devil dance?

— Oh my God. Devil dance.

— Devil dance?

— I totally

— its my favorite thing.

— I thought you hated dancing (About Alex)

® (TAHU HA MalOyTHEY;

(4) — All right, listen, fellas.New that I'm getting
married, I'm gonna be spending a lat more time
with Cassandra.

— Yeah. Its the way it should be.
— No, you slow your roll, Phil, okay?
There s more.
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— And you 're not gonna like this part.] must
resign from the wolf pack (The Hangover Part III)
® «OCOOHCTICHI XapaKTCPUCTHKI (OTUH OAHOIO —
npukna S abo IHmUX oci0 — npuknaj 6);
(5) Oh, Roxie!

You're so talented!

I know (The Hot Fleshes).

(6) — Guys like Dale, born wealthy guys, they hate
going public.

And if he doesn t want to be with you, its because

hes an asshole, not because you're ... .. one-

eighth Jewish (Bachelorette)

®  «MIKOCOOUCTICHI CTOCYHKH,

(7) Chris: Thats like the express lane to the friend
zone.

Ray: What the hells the, friend zone?

Chris: See when a girt decides thatyoure her

friend, youre no longer a dating option. You

become this comptete non-sexual entity in her
eyes, like her brother, or a lamp.

Ray: I dont want to be a lamp (Just Friends)

VY ToMy 4HCIi OOTOBOPIOIOTECS 1 APYIKHI B3AEMH-
HHU MK KOMYHIKaHTaMH (rpukiaag 8) abo MixKk KOMy-
HIKAHTOM(-aMH) Ta IHIIUMH ocobamu (mpukian 9),
HAIPUKIAT
(8) — We 've been friends since we were little girls, Becky.

— [ want you to be with someone who shouts it

from the roofiops.

— [ know (Bachelorette)

(9)— This is ridiculous.

Why is it weird that I had girlfriends?

— Nothing. We re just saying you never really had

a best friend, is all.

Well, who's your best friend?

— [ have two. Hank Mardukas has been my

closest friend since our first year at IBM. So,

what do I do? I mean, how do I meet friends?

— Its such a weird concept.

— Well, I can do some recon around the gym, but

you 're gonna have to be aggressive about this, man.

— Yeah, yeah.

— Use the Internet to meet guys.

— Get Mom fo fix you up (I love you, man)

OxpiM ocobucTicHOi cdepH, XapaKTepHOI A
«citcpkoi Oeciany (“small talk™) v apy>kHBOMY CITITKY-
BaHHI, Y KOpITyci MaTepiany 3adikcoBaH1 TAKOK TEMH,
IO HaJexaTh A0 cepu «3axonieHHsy» Ta chepu
CRIIbHUX 3HAOMUX.
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Cdepa «3axonneHHs» y CIIIKYBAHHI IPY3iB, YTIM,
HE OXOILTIOE TeM, 3raJaHux y possiaui H0.B. Marro-
XiHOi (CIOPT, MONIOBAHHS, MOAOPOXKI), & HATOMICTh
MPEACTABICHA TEMOIO «CIOCIO MPOBEICHHS BITBHOTO
4acy», HANPHUKIAA!
(10)A man-date.
Okay.
You know what I mean?
No.
By that, I mean a casual lunch or after-work
drinks, okay?
No dinner and no movies.
This is really exciting (I love you, man)
OckiibKH C¢IOCIO MPOBEACHHS BLIBHOTO 4acy
HE MOYKHA YBJKATH 3aXOIICHHSM, CITi{ KOHCTATYBATH,
mo 3a3HaucHa cdepa 3a3HAE POIIHPCHHSA
B «CBITCBKIl Oecii» — pisHosuil «beciau apy3iBy (che-
Pa «3axOILICHHS, CHIOCIO MPOBEICHHS BUIBHOTO Yacy»).
Haromicts cdepy crinbHUX 3HAHOMUX pO3rsaae-
MO SIK TaKY, 10 BXOAMTH SIK CKJIAA0BA 0 OCOOUCTICHOT
ctepu. Ha 1o kopuCTh CBIAUNTH HASBHICTH Y MEKaX
OCTaHHBOI TEMH «OCOOHCTICHI XapaKTCPUCTUKI,
J€ MPEAMETOM PO3MOBH MOXKYTh CTABATH XapaKTCpH-
CTHKH CIUTBHAX 3HAHOMUX, SIK TO LTFOCTPYE MPUKIAT 6,
Ta TEMU «MDKOCOOUCTICHI CTOCYHKHY, JI¢ OOrOBOPIO-
BaTHC MOXKYTh OYTH B3a€MHHH 13 CIIUTBHUMH 3HAHO-
MHMH, K Y IPUKIaIl 9, ab0 B3aeMHHN MUK CIILTBHUMHU
sHariomumu. Kpim Toro, 3adikcoBani H TemHu, sKi
10 .B. MarroxiHa BITHOCHTB J0 Chepu CILTPHUX 3HAHO-
mux. [Ipumipom v HacTymHOMY (parMeHTi Mae Micue
TeMa «HOBHHH PO POAUYIB, IPY3iB, 3HAHOMIX):
(11)Chris: What about Sheila? You making any
headway?
Ray: Well see. Im taking her to lunch today.
Chris: Oh, whoa, whoa whoa (Just friends).
VY iHmux gparMeHTax 0OrOBOPIOETHCS TEMA «UYT-
KU, TUTITKIW), HATIPHKITA,
(12)House: “So what did she say?”
Wilson: “That depends. What did you do, and
who are we talking about?”
House: “We both know that as soon as we talked
you ran to Stacy so you could gossip and giggle.
I need to know what she said.”
Wilson: “I have a crazy idea: why dont you go
talk to her?”
House: “Because my best buddy says that could
lead to trouble” (Dr. House, “Need to know”™).
(13) — Katie! Hey, whats up?

— I don't know. It 5 like...some drama with Becky.
— Tell me everything.
— I haven't really told anyone (Bachelorette).

TaxkuM YMHOM, BUKIAACHE CBIIUHTB, IO «CBITCHKA
oeciza» (“small talk”) sx garraauil MEeTakOMYHIKa-
THBHUH Pi3HOBHJ KoomepatuBHOI «becigu apysiBy,
Oyay4u 301KHOKO 32 KOMYHIKATHBHOKO METOO 3 1HIIIH-
MU THIAMHU «CBITCHKOI OSCiIn», BIAPI3HIETHCS CIIC-
IU(pIYHAM TEMATHYHUM PEIepTyapoM, o 0OyMOB-
JICHO HASIBHICTIO OCOOMHMBHX COLIATBHO-TICHXOIOTTIHIX
(apyrkHIX) 3B’ 3KIB MK YIACHHKAMHU B3AEMOII.

Ponp nPYI-IPUEMHUIN CIIIBPO3MOBHHUK, $IK CBiJ-
YaTh HABCACHI MPUKIAAN, AKTYATI3YEThCS B YTBOPIO-
BAaHOMY LII€I0 PONIIO Pi3HOBUAL KooneparuBHoOi «be-
cimu Apy3iB» gk agpecantHa (HA-pons) Tak i aapecar-
Ha (TH-poms).

3a cmocoOOM MOBIICHHEBOI peanizaunii posib Jpyr-
MPUEMHUH CHIBPO3MOBHHK OXOILTIOE AKLIOHAIBHHIH
Ta 3MIIIAHWH.

Arxuionanenuii cuocid nepexdadae 3AIHCHCHHS
MOBJICHHEBOI i, SIKa BIMOBIAAE POJIL, IO AKTYai3y-
eTbes. Taka BIANOBIAHICTS BU3HAYAETHC (1) TeMorO,
IO peamizyerbest; (2) TUIIOM MOBJCHHEBOTO aKTy.

[Nepiie kopecnoHAye 13 BXKE PO3MISIHYTHM TEMa-
THYHHUM PEIICPTYapoM, a APYre BHBUCHO B PO3BIALI
10 .B. MarroxiHoi, A€ YyCTaHOBJICHO, IO TS «CBITCHKOT
Oeciam» BIACTHBE BXKUBAaHHS (DATHUYHUX METAKOMY-
HIKAHTIB, KOHCTATUBIB (y 1HIIIH TEPMIHONOTIT penpe-
3CHTATHUBIB YU ACCCPTHBIB), KBECUTHBIB, TUPCKTHUBIB,
KOMICHBIB (IIPOMICHBIB), €KCIIPECHBIB (TOXI SIK MOB-
JICHHEBI AKTH KOMICHBH (MCHACHBH), JACKIAPATHBH,
JUPCKTUBH, 1H FOKTHBH B «CBITCHKIH OCCII1» MPAKTUYHO
HE 3ycTpiuaroThes) [6, ¢. 141]. Came i Tumu MOB-
JACHHEBUX AKTIB, SK CBIAYATh HABCIACHI MPUKJIAIH,
3adikcoBaHl B «CBITChKIH Oecigi» sk (paTHIHOMY
METaKOMYHIKATUBHOMY PI3HOBHA1 KOOIIEPATUBHOI
KOMYHIKATUBHOI cutyalii «becina apy3isy.

3Mimanui cnoci® aktyamizauii pomi JIPYT-IIPU-
€MHHUH CINIBPO3MOBHUK nepeadadae MOEJHAHHS aK-
LIOHAJTBHOTO T4 HOMIHATUBHOTO CIIOCO0IB, TOOTO pea-
Ti3a1ii0 MOBJICHHEBOI Aii, sIKa 33 3MICTOM Ta LJLIOKY-
THUBHOI) MCTOFO BITIOBIJAE ITIH POITI, & TAKOXK HASIBHICTD
y BUC/IOBJICHHI HOMIHATHBHUX OJUHHUIIb, SIK1 TO3HAMA-
I0Th JPYKHI B3AEMUHH KOMYHIKAHTIB. 30KpeMa, Y TIPH-
knani (8) (We've been friends since we were little
girls) ta y npuxnani (12) (ctepmxyioun my best
buddy says 3amicTtb you say, Xayc MiAKPECITIOE CBOi
JPY’KHI B3a€MUHH 13 CHIBPO3MOBHHKOM).
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IIpoBeacHe AOCTIKCHHS AO3BONSIE AIATH TAKHX
BHCHOBKIB!

- aKTyamsauis pomi JIPYT-TIPHEMHHIN CIIIBPO3MOB-
HUK opmye paTHIHUH METAKOMYHIKATUBHHH Pi3HO-
BH/J KOOTICPATHBHOI KOMYHIKaTUBHOI cutyauii «beciaa
JIpy3iB» («CBITChKA Oeciga»), METO) SIKOTO € CITLThHE
MPUEMHE MPOBEACHHS YaCY, IO CIPHUSE M ATPUMAHHIO/
3MILHEHHIO APy KHIX B3AEMUH;

- KOMYHIKaTHBHA META IILOTO PI3HOBHAY APYKHBOI
Occlau Taka caMa, SK B IHINHX THIIAX «CBITCHKOI O¢-
clan», MpoTe HOro TEMATHYHUN PErepTyap Mae IeB-
Hy cnenu(iky — B HbOMY NEPEBAKAE TEMATHKA, IO
HAJIEKHUTB 10 0COOUCTICHOI chepu;

- poyib JIPYT-IIPUEMHUH CIIIBPO3MOBHUK aKkTyali-
3YETHCS K AJPSCAHTHA 1 SIK aJpecaTHa B aKIIOHAIb-
HUH Ta B 3MIIIAHAHN (AKLIOHATPHO-HOMIHATHUBHUH) CIIO-
codu.

ITepcnexkTuBO0 poOOTH € aHAMI3 IHIINUX POJICH,
IO aKTyali3ye cyd €KT Y KOMYHIKATUBHIN cuTyamii
«becima Apy3iBy», Ta YTBOPIOBAHUX AKTYATI3AIIE0 [IAX
POJICH PI3HOBHIIB CHTYALII.
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